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Abstract 
The current study attempted to evaluate the content of grammar in Persian language teaching 
to non-Persian speakers’ materials by introducing the principles of pedagogical grammar 
which is considered as a new approach in teaching grammar to second language learners. 
This article is composed of a basic theoretical section and an applied section. In the 
theoretical section, the attempt is made to introduce one of the best and most effective 
methods in teaching grammar in second language by providing a particular approach to 
teaching grammar and stating the principles of this approach which is called pedagogical 
grammar. Then, in the main part of the article with an applied aspect, the answer to the 
following question is examined: Which educational approach to grammar is superior in the 
existing texts for teaching Persian language to non-Persian speakers? 

Based on the study of reliable resources, the main features of pedagogical grammar 
include: 1- simultaneous teaching of vocabulary and grammar; 2- being corpus-based; 3- the 
need to provide feedback; 4- simultaneity of explicit and implicit instruction; 5- considering 
processing considerations and learning capability; 6- compliance of form, meaning and 
function; 7- teaching grammar based on tasks and communication exercises; 8- combination 
of extensive and intensive methods in teaching grammar; 9- filling the gap of attention and 
eliminating the gap between declarative and applied knowledge. 

The sources of Persian language teaching to non-Persian speakers used in this research 
consisted of Persian language teaching to non-Persian speakers books published from 1955 
to 2017. To prepare a reliable list of these books, second edition of Descriptive Bibliography 
of Persian Language Teaching to Non-Persian Speakers (Dabir Moqaddam, Qare Gazi, 
Asgharpour, 2017) was used . 
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To analyze the books, a checklist consisting of 49 items was designed which evaluated 
the compliance and non-compliance of Persian language teaching to non-Persian speakers’ 
materials with the principles of pedagogical grammar (these items had a score between -24 
and 168).The checklist used in this study was a researcher-made one. Thus, it is necessary to 
provide explanations about it. This checklist was developed based on the study of over 40 
different checklists and various evaluation models and textbooks and its validity and 
reliability were examined based on valid models. 

By examining the text and exercises of Persian language teaching to non-Persian speakers 
books, these books were divided into five main categories based on the designed checklist: 

1. First group: Relatively desirable books which have paid attention to the principles of 
pedagogical grammar. 

2. Second group: Average books (these books have received a score of 40 to 79 in 
quantitative terms.) 

3. Third group: Books based on the author’s experience and styles (these books have 
received a score between 10 and 39.) 

4. Fourth group: Books with no attention to grammar (these books were recognized by a 
score between 0 and 9.) 

5. Fifth group: Books that teach grammar through a traditional approach and thegrammar 
translation approach (this group was recognized by a score between -1 and -24.) 

In the first cluster, we had relatively desirable books with a score of 80 to 130. In this 
cluster, The Book of Mina (Sahraei, 2017) achieved the first rank by obtaining 130 points. 
From a total of “two hundred and six” titles of books reviewed, “twenty three” titles of books 
(11.1%) were placed in this group. “Twenty four” titles of books (11.6%) were put in the 
second cluster, which partly complied with the principles of pedagogical grammar. The third 
cluster included the books of Persian language teaching to non-Persian speakers with a score 
ranging from 10 to 39 and amounted to 66 books. Books of this cluster expressed 
grammatical points based on the author’s experience and styles and made up 32% of all 
books. Although this category of books was in a better condition in terms of scoring and 
rating compared to the fifth cluster books, it was even weaker than the books in the fifth 
cluster in qualitative terms since the fifth cluster books were mainly based on long-standing 
teaching traditions such as grammar translation and hence obtained numerous negative 
scores from the first part but at least followed a specific method and model in second 
language teaching. The fifth cluster, which covered the range from -1 to -24, was dedicated 
to books in which teaching grammar followed traditional patterns and grammatical points 
were taught from beginning to end regardless of Persian language learners’ need and the 
practical and actual form of Persian language. This cluster comprised of 31 titles of books 
and totally covered 16% of all books. 

With regard to the evaluation of Persian language teaching books and the overall findings 
of this article, it can be concluded that although many efforts have been made in the 
compilation of basic texts in Persian language teaching to non-Persian speakers, there is still 
a long way until the achievement of applied and ideal texts in the field of Persian language 
teaching to non-Persian speakers_ especially teaching grammar. To achieve this goal, a 
graded list of required and widely used grammatical structures should first be developed, 
whose realization involves the enjoyment of a rich and reliable corpus of today’s spoken and 
written Persian language. In addition to this list, the meaning and function of these target 
grammatical structures should also be developed and various examples and exercises tailored 
to each level should be designed. Further, practical guides and suggestions should be 
prepared to make teaching more applicable. Original texts should also be provided for 
teachers so that they can experience more successful teaching using these guides. 
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 چکیده
 شمارآموزان بهدومكوشد با معرفي اصول دستور آموزشي كه رویكردی نوین در آموزش دستور به زباناین مقاله مي

ه این یابي بزبانان بپردازد. برای دستهای آموزش زبان فارسي به غيرفارسيدستور در متنرود، به ارزیابي محتوای مي

روند. در ادامه شمار مياند. این اصول مباني نظری پژوهش حاضر بههدف نخست اصول دستور آموزشي معرفي شده

یيد روایيِ محتوایي آن، دویست و ی توجه به شكل اجرایي همين اصول طراحي شده است و پس از تأای بر پایهبازبينه

های معتبر معرفي شناسي( كه در كتاب1331-1331زبانان )های آموزش زبان فارسي به غيرفارسيشش عنوان از متن

های این اند. براساس یافتهاند و آموزش دستور بخشي از محتوای این آثار بوده است، براساس بازبينه ارزیابي شدهشده

زبانان بيش از شصت درصد آثار منتشر شده در های آموزش زبان فارسي به غيرفارسيررسي كتابپژوهش و مطابق ب

اند. همچنين ی مؤلف به موضوع دستور پرداختهی سليقه و تجربهاند یا برپایهاین زمينه یا به آموزش دستور توجه نداشته

طح مياني یا پيشرفته اختصاص ندارد، از همين رو در ميان حدود یازده درصد از آثار نسبتاً مطلوب، هيچ كتابي به س

نان بيش زبای آموزش زبان فارسي به غير فارسيهای كاربردی مبتني بر دستور آموزشي در زمينهپژوهش و تدوین كتاب

 از پيش ضرورت دارد.
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 . مقدمه 1

برانگيزترین موضوع در آموزش زبان دوم بوده و هست.           دستور زبان و جایگاه و اهميت آن مناقشه

(Hinkel & Fotos, 2002, p. 2; Ellis, 1997, p. 39; Widodo, 2006, p. 123; Larsen-

Freeman, 2009, p. 512 .)در كلاس آموزش زبان  ای طولاني یک نقش مركزیآموزش دستور در دوره

كرده است. در دوراني دو هزار ساله یادگيری یک زبان به معنای یادگيری واژگان و دستور آن زبان دوم ایفا مي

شناسي و اما با پيشرفت دانش زبان(. ;Nassaji & Fotos, 2004 keck, 2014; Ur, 2011بود )

ها و رویكردهای كار بسته شد و نظریهبان دوم بهی آموزش زشناسي دستاوردهای این دو دانش در زمينهروان

ها دستور جایگاه مركزی خود را (. بر اثر این پژوهشEllis, 1997نویني در آموزش زبان دوم شكل گرفت )

( و حتي گاه تدریس آن غيرضروری و مضر Celce-Murcia, 1991در آموزش زبان دوم از دست داد )

 (.  Krashen, 1981; Krashen & Trell, 1983ارزیابي شد )

آموزان حتي در سطوح ی بسياری از آموزگاران، بخش قابل توجهي از فارسيدر زبان فارسي براساس تجربه

د و از كار ببرنتوانند ساختارهای دستوری را به شكل صحيح و در جای مناسب خود بهمياني و پيشرفته، نمي

ی آموزش دستور صورت گيرد و نقاط ضعف و در زمينههای نظری و كاربردی رو ضرورت دارد، پژوهشهمين

 های آموزشي مشخص شود.های متنكاستي

ی نظری و یک بخش كاربردی تشكيل شده است. در بخش نظری این مقاله با ااین مقاله از یک بخش پایه

كوشش  -نام دارد 1كه دستور آموزشي–معرفي رویكردی خاص به آموزش دستور و بيان اصول این رویكرد 

گاه در بخش ها در آموزش دستور در زبان دوم معرفي شود. آنشود تا یكي از بهترین و مؤثرترین روشمي

شود كه در متون موجود آموزش زبان ی كاربردی دارد پاسخ این پرسش بررسي مياصلي مقاله كه جنبه

ش زبان های آموزری دارد؟ به بيان دیگر در متنزبانان كدام رویكرد آموزشي به دستور برتغيرفارسيفارسي به 

 شناسيزبانان تا چه اندازه به آموزش اصولي دستور براساس رویكردهای علمي زبانغيرفارسي فارسي به

های آموزش زبان فارسي به ی اصلي این پژوهش آن است كه در متنكاربردی توجه شده است. فرضيه

ستور ترجمه، یا رویكردهای مبتني بر سليقه و تجربه، بدون توجه به اصول زبانان رویكرد تجویزی و دغيرفارسي

شناسي كاربردی برتری دارد. در جهت پاسخ به این پرسش، این مقاله نخست، مباني نظری دستور آموزشي زبان

 نهای آموزشي زباكند و سپس تمام متنشناسي كاربردی معرفي ميهای آن را بر اساس منابع زبانو ضرورت

رفته دارای محتوای دستوری باشند، ( را كه انتظار مي1331تا  1331زبانان )تأليف شده از غيرفارسيفارسي به 
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يه ی اصول دستور آموزشي تهای كه برپایهاز نظر محتوای درسي مرتبط با دستور آموزشي و بر اساس بازبينه

 1نماید.ميشده بود، ارزیابي 
 

 (ر آموزشينظري )اصول دستو چارچوب. 2
ام تم یاند، اما اگر فشردهشده يبه صورت جداگانه معرف يآن در منابع مختلف یهايژگیو و يدستور آموزش

 يدستور آموزش یبرا يژگینه اصل و و م،يجمع كن جاکیرا  يدستور آموزش رامونيارائه شده پ یهادگاهید

خود  یها در جااز آن کیهر ند؛انيامدهصورت جامع در یک منبع اصول به نیاست. هرچند ا نیقابل تدو

 انجام توانياصول م نیتک اتک یدرباره يگوناگون يرامونيپ یهايها و بررسفراوان دارند و پژوهش تياهم

عبارت است از چارچوبي از  يدستور آموزش فیاست كه تعر یادآوری هیلازم  هايژگیو نیا یاز ارائه شيداد. پ

آموزان خارجي كه در روش، محتوا و مخاطب با دیگر دستورها متفاوت است. زبان ایآموزش دستور زبان بر

همراهي تدریس واژگان و ( 1منابع معتبر عبارتند از:  یاساس مطالعه بر يدستور آموزش ياصل یهايژگیو

به  هتوج( 0توأمان بودن آموزش صریح و ضمني ( 1ی بازخورد ضرورت ارائه( 3پيكره بنياد بودن ( 2دستور 

ها ی تكليفآموزش دستور بر پایه( 9انطباق صورت، معنا و كاربرد ( 1ملاحظات پردازشي و قابليت یادگيری 

پر كردن شكاف توجه و از بين ( 3تركيب روش گسترده و فشرده در آموزش دستور ( 8 های ارتباطيو تمرین

 بردن خلأ بين دانش خبری و كاربردی.

 دستور . همراهي تدريس واژگان و1. 2
و  يو كمتر بر همراه پنداشتنديجدا از هم م یيهاها دستور و واژه را مقولهآموزش زبان دوم سال یهاهینظر

تند؛ به هس يباورند كه دستور و واژه جدانشدن نیشناسان بر اداشتند. امروزه زبان ديدو ساحت تأك نیارتباط ا

ه ها است. نخستين كسي كمعنا در تركيب واژه كه. بلستيتنهایي ن واژه به کیاین معني كه معنا در درون 

مطالعاتي را پایه گذاشت كه  1311 سال ها را در دستور بنيان نهاد، جان سينكلر بود. او دراین نوع بررسي

های واژگاني بود. طبق تحقيقات وی دادن معنای دستوری تركيبناميده شدند و هدف آن نشان يشناسعبارت

رت صوزبان بهآمدند و از سوی دیگر چنين هم نبود كه سخنور صورت قراردادی با هم نميهاین الگوها فقط ب

ی دستوری كار ببرد؛ بلكه ساختارهااندیشيده تصميم بگيرد ابتدا صفت و سپس فعلي را به دنبال آن بهاز پيش

های روند، زیرا هم ساختارها و هم طبقهكار ميهای واژگاني محدود شده به خصوص اغلب در قالب طبقههب

 های یكسان زباني هستند. ها و نقشواژگاني در خدمت فعاليت

                                                 
ها صرف تک آنعنوان هستند كه به دليل محدودیت حجم مقاله از بيان نام و مشخصات نشر تک 211ها مشتمل بر این كتاب .1

  بندی قابل رؤیت است.های تحليلي مبتني بر خوشهبخش جدولنظر گردید. اطلاعات مختصر مرتبط با هر كتاب در 
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 ها در بافتاز واژه یاو مجموعه ستيممكن ن یيواژه به تنها قیاز طر اميكه انتقال معنا و پ میریاگر بپذ

كاربرد درست دستور زبان، در نظر گرفتن  مشخص انتقال معنا را بر عهده دارند، پس معنای یيمطابق الگوها

ني توان آن را ذیل عناویچيزی كه مي هاست؛گرفتن واژههای الگویي در نحو و شكل كنار هم قراراین بایستگي

ی های قالبي، خزانهها و تواليآیيبندی كرد. این باهمای( طبقه)كليشه های قالبيآیي و تواليمانند باهم

هنگام نياز بدون كمترین تأمل از ذهن فراخوانده دهند و به آموزان تشكيل ميذهن زبانای را در گسترده

 یقواعد و ساختارها يآموزش سنت یجاگروه از پژوهشگران آن است كه به نیا شنهاديپ قتيشوند؛ در حقمي

ه این سمت هدایت ها تمركز شود و آموزش دستور زبان دوم بآیيهمهای قالبي و بابر همين توالي ،یدستور

 گردد.

، يواژگان یهاو انواع آن همچون جفت هايتوال نیا یدرباره ،یاگسترده یهاپژوهش يسيدر زبان انگل

 یهاپژوهش ياما در زبان فارس ؛ای صورت گرفته استواژههای چندای و عبارتهای چندكلمهاصطلاحات، فعل

فعل های بيكسي برداشتن(، جمله سرهای فعلي )دست از است. عبارت انجام شده نهيزم نیدر ا ياندك

های مختلف این آید( و افعال مركب صورتشخصه )خوشت ميهای لازم یکچندجزئي )توقف ممنوع(، فعل

  زبانان بررسي و مورد توجه قرار گيرند.ویژه در آموزش زبان فارسي به غيرفارسيها هستند كه باید بهتوالي
 

 . پیکره بنیاد بودن دستور آموزشي2. 2
ی اهميت پيكره فقط بحث بسامد و تعداد استفاده از یک توجه داشت كه صحبت درباره دیاصل با نیا یدرباره

واژه در موقعيت و درونداد مشخص نيست؛ بلكه سخن از انتخاب خاصي است كه گوینده یا نویسنده برای 

است. توجه به پيكره و  ادهخصوص، انجام دمشخص و آفریدن معنایي به يهدف ارتباط کیبه  افتنیدست

های مختلفي دار، با روشهای پر بسامد از دل آن برای شناسایي ساختارهای دستوری اولویتاستخراج صورت

در  وآموزان مفيد را از پيكره استخراج كرد كه برای زبان یيشود. براساس این اصل باید آن ساختارهاانجام مي

د باید اطلاعات پيكره را برای مقاص ی محتوا لزوماً. معلم یا نویسندهباشداولویت و منطبق با نيازهای ارتباطي 

آموز را داشته باشد. این پایش ممكن است براساس آموزشي پایش كند و نقش ميانجي پيكره و نياز زبان

 یهای برنامهكه محدودیتدانيم، ایندگيری ميی فرایند یاچه ما دربارهآن معيارهای مختلفي باشد، مثلاً

            وجود دارند و ...  یيهاهای آموزشي بومي، فرهنگ و سنتدرسي چه هستند، چه موقعيت

(McCarthy, 2008, p. 556.) 

 ي بازخورد. ضرورت ارائه3. 2
 قرار گرفته است ديمنابع مورد تأك یارينكته در بس نیاست و ا ریناپذآموزی اجتنابوقوع خطا در امر زبان

(Nassaji,& Fotos, 2011, p. 39 .)آن  حيتصح یبازخورد برا یخطا و ضرورت ارائه ليتحل ینهيدر زم
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برای تحليل خطا  1301ی هایي كه در دههشده است. یكي از نخستين نظریه شنهاديپ يمختلف یكردهایرو

يه ای كه به زبان مادری فراگير شبای بود كه بر طبق آن عناصر زبانيی تحليل مقابلهپيشنهاد شد، فرضيه

 (.Larsen-Freeman & Long, 1991, p. 53)   آسانند و عناصر زباني متمایز با زبان مادری، دشوار باشند،

كه  داردعنوان نمونه اليس بيان ميی بازخورد مثبت و مؤثر است، بهاز نگاه دستور آموزشي در مجموع ارائه

 .Ellis, 2009, p) گيرد صورت باید فوراً تصحيح خطا دستوری هایفعاليت كه در وجود دارد یک توافق كلي

های یادگيری پسين صورتبه  تواندميكه این بازخورد  اند(. بسياری از مطالعات بازخورد اصلاحي پي برده11

 ,Bitchener & Ferris, 2012; Mackey, 2012; Nassaji & Fotosدستوری هدف منجر شود )

2011; Russell & Spada, 2006از  یاكه آموزگاران از مجموعه دهنديم شنهاديپ رياخ یها(. پژوهش

بوده و آموزش دستور زبان دوم و سطح  رتوانند مكمل یكدیگمي بازخوردها استفاده كنند، بازخوردهایي كه

  توجه به آن را ارتقا بدهند.
 

 توأمان بودن آموزش صريح و ضمني .4. 2
در فرایند آموزش زبان همواره این بحث وجود داشته است كه از ميان آموزش ضمني  و صریح  كدام یک 

   اند كه هر دو روش توان ارتقای آموزش زبان دوم را دارند های اخير نشان دادهبرتری دارند؟ پژوهش

(Nassaji & Fotos, 2011; Norris & Ortega, 2000به .)بر آموزش  ديتأك یجارسد كه بهنظر مي

دانست. در یک سوی این زنجيره  يای از توالي و همراهرا زنجيره كردیدو رو نیا دیصریح یا ضمني، با

های آموزش زبان ضمني( تمركز بر معنا اولویت دارد، یا اشكالي از آموزش زبان ارتباطي و تعاملات )روش

شود. در سوی دیگر زنجيره، در آن دیده نمي رتصوآموزان به معنامحور كه هيچ تلاشي برای انتقال توجه زبان

 هایناميد و شامل یک طرح درس ساختاری، درسمي افراطي بر صورترویكردی است كه لانگ آن را تمركز 

        كرد های عادت و تكرار بود و هيچ فرصتي برای تعامل معنامند فراهم نميصریح دستوری و تمرین

(Long, 1991.) 

 هایبه هر حال اگر بخواهيم اصل توأمان بودن آموزش صریح و ضمني را رعایت كنيم، باید هم تمرین

ی آموزش ممكن كار بگيریم. در یک كلاس پویا در طول دورههای صریح را بهارتباطي معنامحور و هم شيوه

ایي كند و این به توان يرصریح یا ضمني بودن آموزش از یک ساخت دستوری به ساخت دیگر تغي زانياست م

توان ، بستگي دارد. در نهایت ميهایي كه با آن مواجهندآموزان و كاستيو هنر معلم از درك نيازهای زبان

 شنهاديبلكه پ ست؛ين كردیدو رو نیاز ا يكی نيطور خلاصه كرد كه آموزش صریح یا ضمني انتخاب باین

 است. كردیدو رو نیا بيترك
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 تنظیم محتواي دستور آموزشي براساس ملاحظات پردازشي و قابلیت يادگیري .5. 2
توجه آن به ملاحظات پردازشي و قابليت یادگيری است. ذهن انسان های مهم دستور آموزشي یكي از ویژگي

از درونداد كه ذهن با آن  زانيانتظار داشت كه هر م توانيقابليت پردازش و یادگيری مشخصي دارد و نم

 Pienemann, (Ed.).شود فراگرفته ایبه خاطر سپرده شده  اتيدر آن ثبت شده، با تمام جزئ شوديمواجه م

آموزی جهاني هستند و مانند كودكي كه زبان اول فرا اعتقاد دارد فشارها و موانع پردازش زبان ((2005)

 كنند.گيرد، این موانع و فشارها در آموزش زبان دوم نيز به یک شكل بروز پيدا ميمي

پذیری  پينمان دیدگاهي است كه راه را برای آموزش دستور در كلاس درس هموار تدریس یفرضيه

های دستوری پشت سر ها را هنگام فراگيری ساختآموزان سيری از مرحلهاساس این فرضيه، زبان ند. بركمي

است. پينمان باور  دیی بعنياز مرحلهشود، پيشگذارند و هریک از این مراحل كه از بخش یک آغاز ميمي

لي را سپری كرده باشد، حتي زماني ی قبكه مرحلهآن ای بگذرد پيش ازتواند از مرحلهآموز نميدارد كه زبان

 آموز آموزش دهيم كه این كار را انجام دهد. زبانكه به 

های بينيراستا را مطابق پيشآموزان مراحل هماز تحقيقات تا امروز نشان داده است كه زبان بسياری

 ,Pienemann, 2013; Mckey & Phllip, 1998; Mckey, 1999; Adamsكنند )پينمان طي مي

2007; Loen & Nabi, 2007رآموزان هنگام شركت داند كه زبان(. این مطالعات همچنين پي برده 

ه سطح توانند در تمرین بعدی بهایي كه سؤال مورد نظر، یک سطح بالاتر از توانایي فعلي آنان است، ميفعاليت

 (.Mckey, 1999; Kim, 2012بالاتر پيشرفت دست پيدا كنند )
 

 صورت، معنا و کاربرد. انطباق 6. 2
 يرانپژوهشگ یاصل از سو نیهای دستور آموزشي انطباق صورت، معنا و كاربرد است. اترین ویژگيیكي از مهم

 دستور یهیو نظر یديهمچون هال يپژوهشگران یهادگاهید یهیشده و برپا شنهاديپ منیمانند لارسن فر

و  اجتماعيگرای هليدی از دل مطالعات نقشمند ست. دستور نظامشكل گرفته ا گرامند نقشنظام

عبارت دیگر، در كنش زباني اصوات،  داند. بهشناختي سربرآورده و هدف اصلي زبان را انتقال معني ميمردم

ها مورد نظر نيستند، بلكه رد و بدل كردن معناست كه اهميت دارد. دستور زبان در این ها و جملهها، واژهواج

رود. در سطح متن، نظام متشكل از واژگان شمار ميبه متننگاه منبعي برای خلق معناست و واحد اصلي معنا، 

شوند كه عبارتند از: فرانقش تجربي، فرانقش ی معنایي یا فرانقش بازنمایانده ميهصورت سه لایو دستور به

بينافردی و فرانقش متني. فرانقش تجربي بازتاب ادراك ما از واقعيت است؛ فرانقش بينافردی به حفظ، تنظيم 

ال معنا ی انتقجيرهكند كه زنای اشاره ميگردد و فرانقش متني به عوامل متنيو تثبيت روابط اجتماعي برمي

 تر، انتقال درستی این موارد بپردازد و از همه مهمدارند. بنابراین دستور زبان باید به همهرا مرتبط نگاه مي
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)انتقال معنا( باشد،  ی توانش ارتباطيبه توسعه کاگر هدف آموزش زبان دوم كم گذاری نماید.معنا را هدف

كيل تنها چگونگي تشآموزان نهطوری كه زبانشناسي یكي شود، بهربردگاه آموزش دستور باید با آموزش كاآن

 درك كنند. ،های خاصدر بافترا ها ی مؤثر از آنی استفادههای صحيح دستوری، بلكه نحوهجمله

 هاي ارتباطيها و تمريني تکلیفآموزش دستور بر پايه. 7. 2
ش است. پرس محورفيطرح درس تكل ،يدستور آموزشمنطبق با اصول  سیتدر هایروش نیتراز مناسب يكی

ها، هایي داشته باشند؟ در این تمرینها و تكاليف در دستور آموزشي باید چه ویژگيكه تمریناست  مهم این

آموز، در پاسخ به خطاهای زبان تصحيحيفهم كند، یا چگونه بازخوردهای تواند درونداد را قابلتعامل چگونه مي

ی زبان صحبت آموزان چگونه همان هنگام كه دربارهكند؟ زبانهای زباني خاص را تسهيل ميصورتتوجه به 

ای پژوهشي ها منجر به پيدایش زمينهگویي به این پرسشگيرند؟ تلاش برای پاسخكنند، از یكدیگر یاد ميمي

(. ;Nunan, 2004; Ellis, 2003; 2011 Robinson, 2011) شد محوربا عنوان آموزش زبان تكليف

محور آن است كه كاربرد تكليف و تمرین را در كلاس بررسي كند و بر اهميت هدف اصلي آموزش زبان تكليف

 (.Norris, 2009) توانند با زبان انجام دهند تأكيد نمایدآموزان ميآنچه زبان
 

 

 آموزش دستور . ترکیب روش گسترده و فشرده در8. 2
یک درس یا یک سلسله  ی دستور به آموزش در طول مدت زماني مشخص اشاره دارد؛ مثلاًفشرده آموزش

گيرد و بر یک ساختار دستوری واحد یا جفتي از های مشخصي صورت ميها كه در طول روزها یا هفتهدرس

ر، . از سوی دیگيدی بعی استمراری در مقابل گذشتهساختارهای متقابل متمركز است؛ مانند آموزش گذشته

ی زماني ي از ساختارهای دستوری در یک بازهی وسيعی دستور به آموزش متمركز محدودهآموزش گسترده

خود جلب خواهد كرد. آموزش شود. بدین شكل در یک درس، ساختار دستوری كمترین توجه را به گفته مي

ی دستور به معنای متراكم بودن یا پراكندگي اطلاعات دستوری در طول درس نيست، بلكه فشرده یا گسترده

شود یا چند عناست كه در هر درس یک ویژگي دستوری آموزش داده ميفشرده یا گسترده بودن به این م

 شوند؟ویژگي با هم مطرح مي

تنهایي مزایا و معایب مشخصي دارند. در روش فشرده ممكن است  ی دستور بهفشرده یا گسترده آموزش

ترده روش گسهایي برای تمرین مكرر خوب یادگرفته نشوند و دقت دستوری در بعضي ساختارها بدون فرصت

زمان، ساختارهایي را كه  نبر است و بنابرایدست نياید. به هر روی، آموزش فشرده زمان ی موارد بهدر همه

هایي برای در ی دستور فرصتكند. از سوی دیگر، آموزش گستردهتوانند پوشش داده شوند محدود ميمي

آورد. همچنين، بسياری از ساختارها در طول تماس بودن با تعداد زیادی از ساختارهای دستوری به وجود مي

. افزون بر این، چون این نوع آموزش شامل پاسخي شوندصورت مكرر پوشش داده ميی درسي بهیک برنامه
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كند كه تحليل بافتي مورد نظر سلس شود، برای معلم توانمند فرصتي ایجاد ميآموز ميبه خطاهای هر زبان

 اساسي برای آموزش دستور به تحقق برساند. ( را به عنوان 2112مورسيا )
  

 پر کردن شکاف توجه و از بین بردن خلأ بین دانش خبري و کاربردي .9. 2
های مقصد در هایي برای تمرین صورتاگر صورت، معنا و كاربرد در كنار هم آموزش داده شوند، فرصت

آموزان ارائه گردد، زباناجرای تمرین به  های ارتباطي فراهم شود و بازخورد تصحيحي مناسب در هنگامبافت

( Ellis, 1998; 2006توجه ) فی تدریس توأمان دستور به روش گسترده و فشرده تكميل شده، شكازنجيره

تواند آموز ميهای دستور آموزشي اجرا شوند، زبانرود. به دیگر سخن، در صورتي كه این مؤلفهاز بين مي

های دستوری خاص در های كاربرد صورتترین انگيزهكار ببرد. یكي از قویهچه را آموخته در ارتباط بآن

كار بردن آن در به آموززبانبلكه توجه و دقت خاص  ؛در درونداد هاتوليدات گفتاری، نه در دسترس بودن آن

ا بهبود ترین عواملي است كه فرایند آموزش زبان دوم رصورت زباني خاص بود. بنابراین وجود توجه از مهم

های دستوری آموزان به صورتهای ممكن برای جلب توجه زبانبخشد. در دستور آموزشي باید از تمام راهمي

های جذاب و سرگرم كننده، استفاده از حروف بزرگتر و رنگي كرد. تصاویر، نمایش فيلم، تكليف فادهمقصد است

ی این موارد امكان انجام تر از همهد، اما برجستهآموزان تأثير دارنهمه مواردی هستند كه در جلب توجه زبان

اده اند، از زبان استفآموزشي كه دیده اساسآموزان بتوانند برعبارت دیگر، اگر زباندادن كار با زبان است. به 

گفتگوها و متون زبان  ها بهطور طبيعي توجه آنهای منتقل شده از زبان مقصد را دریابند، بهكنند و پيام

 جلب خواهد شد و این نشان از توفيق دستور آموزشي دارد. مقصد
 

 

 پژوهش يپیشینه. 3
 آموزشي دستور به كه متني نخستين عنوان به  .Allen, J.P.B)1974( یمقاله منابع، از بسياری در چند هر

 & Rezei  ؛Odlin, 1994; Newby, 2015)ست. ا شده معرفي پردازد،مي مستقل صورتبه

Kuravand, 2015؛  Haj Seyed Rezaee, Akram Beygom, 2014 )آموزشي دستور اصطلاح اما 

 پژوهشي عنوان و رفته كار به  ,Noblitt)1972( توسط مستقل طوربه بار نخستين است، مشخص كه جاآن تا

 هاینظریه از انعكاسي را آموزشي دستور خود، یمقاله در نابليت. دارد اختصاص موضوع همين به وی از

 یهدربار پژوهش این دیدگاه چند هر. داندمي ساختارگرا دستور و توصيفي دستور مانند گوناگون دستوری

 آموزشي فتپيشر در آن نتایج تحليل و تكليف نقش به مؤلف توجه اما است، كرده فراوان تغيير آموزشي دستور

 .است توجه قابل آموزانزبان
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در این پژوهش تعریف دقيقي . است ذكر قابل و اهميت با هایپژوهش دیگر از  ,Allen)1974( یمقاله

 معرفي آن عملي كاربرد و نظریه از تركيبي عنوانبه آموزشي دستور اما ،شوداز دستور آموزشي ارائه نمي

 چامسكي دستوری مدل كه یابدنكته اختصاص مي این اثبات به یامقاله از توجهيقابل بخش و گرددمي

 زا دفاع در كه دیگری هایپژوهش. است آموزشي دستور تدوین برای مناسبي الگوی( ساختاری -گشتاری)

 توانمي را آموزشي دستور و هاپژوهش این یرابطه. بودند خطا تحليل مطالعات شدند، طرح دستور آموزش

 خطاها این اگر است، دوم زبان آموزش فرایند از جزئي و طبيعي امری خطا وقوع هرچند كه كرد عنوان چنين

. شد دخواه فسيل آنان ذهن در خطا اصطلاح به و دانسته طبيعي را كاربرد نوع آن آموزانزبان نشوند، تصحيح

 هب ایكنندهنااميد بسيار نتایج آموزانزبان برای علمي و دانشگاهي هایمحيط در ویژه به هاخطا این تكرار

 (.Dually & Bart, 1974; Valdman, 1975; Corder, 1971; 1973) داشت خواهد دنبال

ی معرفي ، در زمينهشده انجام آموزشي دستور یدرباره انگليسي زبان در كه زیادی هایپژوهش وجود با

        یمقاله .دستور آموزشي و مباني نظری آن پژوهش چنداني در زبان فارسي صورت نگرفته است

(Sahraei, 2015) بنيادی صورت به كه است نهيزم نیا در يفارس زبان در شده انجام یهاپژوهش معدود از 

 پژوهش. رودشمار ميهای آتي بهعرفي كرده و مبنایي برای پژوهشم فارسي زبان در را رویكرد این نظری و

 ،(1392 ثمره،) آزفا هایكتاببررسي  به فقط است كه  (Rezei & Kuravand, 2015)یمقاله دیگر،

 زبان دستور بر یدرآمدو  (Purnamdarian, 2001) زبان غيرایراني آموزان يفارس یبرا يفارس درس

، بنابراین تصویر و توصيف كاملي از وضعيت موجود در آموزش زبان فارسي پردازديم( 1309 تكستن،)ي فارس

قط قرار گرفته است ف ای كه در این مقاله مورد استفادهكه بازبينهدهد. ضمن آنزبانان ارائه نميبه غير فارسي

ی دستور های مبنایي و تأثيرگذار در زمينهشامل بيست گویه است و براساس منابع مندرج در مقاله به پژوهش

يزان ی متوان دربارهآموزشي توجه نداشته است. همچنين روایيِ محتوایي بازبينه سنجيده نشده است و نمي

 یزمينه در فراواني موردی هایمطالعه است گفتنير داشت. روایيِ محتوایي و نسبت روایي آن اطمينان خاط

ها ، اما از آن جهت كه این پژوهشاست شده انجام  زبانانفارسي به آن آموزش و مختلف دستوری هایمقوله

هش ی این پژوعنوان پيشينه، بهروندنمي شماربه شده دهيسازمان روش و رویكرد یک ینماینده وموردی بوده 

 ها اشاره نشده است.آنبه 
 

 

 . روش پژوهش4
گویه طراحي گردید كه انطباق و عدم انطباق منابع  13مشتمل بر  1ایها، بازبينهبرای تجزیه و تحليل كتاب

ستفاده ی ادهد. بازبينهزبانان با اصول دستور آموزشي را مورد ارزیابي قرار ميغيرفارسي آموزش زبان فارسي به

ی آن رو ضروری است كه توضيحاتي دربارهساخته است، از همينی محققیک بازبينه شده در این پژوهش

                                                 
1. checklist  
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ی مختلف و الگوهای متنوع ارزیابي و بررسي منابع بازبينه 11ی بيش از ارائه شود. این بازبينه براساس مطالعه

 ;Demir & Ertas, 2014; Garinger, 2002; Litz, 2005; Byrd, 2001)درسي شكل گرفته است 

Razmjoo, 2010; Cunningsworth, 1995;  Williams, 1983, Mukundan, 2011; 

Cheng, 2011; Tok, 2010; Abdelwahab, 2013.) ها در گام نخست، برای پس از تدوین گویه

زبانان در این رشته نظرخواهي غيرفارسينفر از متخصصان آموزش زبان فارسي به  21، از تعيين روایي بازبينه

اعلام نمایند.  1و واضح بودن 3، سادگي2، ضرورت1ی خود را به هر گویه از منظر مرتبط بودندید تا نمرهگر

یه ترین محتوا برای هر گوترین و صحيحكه كاملمنظور اطمينان از اینآوری ارزیابي متخصصين بهپس از جمع

های بازبينه به بهترین نحو جهت گویهكه و برای اطمينان از این 0انتخاب شده است از نسبت روائيِ محتوا

 استفاده شود. 1گيری محتوا طراحي شده از شاخص روائيِ محتوااندازه

( بزرگتر باشد، حاكي 1، 12دست آمده از عدد جدول لاوشه از )اگر امتياز بهدر تعيين نسبت روایي محتوا 

مار شوردارند و برای بازبينه ضروی بههای ارائه شده از سطح معناداری قابل قبولي برخاز آن است كه گویه

های ( است، بنابراین گویه91،1ی مورد استفاده در این پژوهش برابر با )روند. عدد به دست آمده برای بازبينهمي

 این بازبينه ضروری است.

. براساس معيارهای مطرح در این شدپس از تعيين نسبت روایيِ محتوایي، شاخص روایيِ محتوا محاسبه 

های مورد شوند، گویه( داشته باشند، مناسب تشخيص داده مي81،1ی بالاتر از )هایي كه نمرهخص، گویهشا

 دست آورد، لذا مناسب تشخيص داده شد.( به83،1ی )ی پژوهش حاضر، در مجموع نمرهاستفاده در بازبينه

های مورد استفاده در این هی محتوای گویهای پژوهش لازم است تا توضيحاتي دربارهپيش از بيان یافته

ابي كه های ایجی نخست گویهشوند. دستههای این بازبينه به دو دسته تقسيم ميبازبينه ارائه گردد. گویه

ا كه در ای ری كليگانههمان شكل اجرایي اصول دستور آموزشي هستند. به بيان بهتر اگر بنا باشد اصول نه

ار كاصول دستور آموزشي عنوان گردید، در تدوین منابع آموزشي به عنوانبخش مباني نظری همين مقاله به

م تا های هشتی آن استفاده كرد. این بخش از بازبينه شامل گویهبرده شوند، باید از این شكل اجرایي درباره

های سلبي هستند. این گویه -های اول تا هفتم استكه شامل گویه-های دوم گویهچهل و نهم است. دسته

جا را از آنزیاند، آل؛ بلكه برای بيان وضعيت موجود در بازبينه قرار داده شدهها نه برای بيان وضعيت ایدهیهگو

بي با زبانان، تناسفارسيهای آموزش زبان فارسي به غيری حاضر، بسياری از كتابی مقالهكه براساس فرضيه

                                                 
1. relevance 
2. necessity 
3. simplicity 
4. Clarity 
5. content validity ratio 
6. content validity index 



 6931/55و زمستان  زیي(، پا61یاپيدوم )پ یسال هفتم، شمارهزبانان، ی آموزش زبان فارسی به غيرفارسینامهپژوهش

 

بازبينه یعني انطباق با اصول دستور آموزشي هيچ  طور طبيعي از بخش ایجابياصول دستور آموزشي ندارند، به

بخش  یزبانان به هر روی دربردارندههای آموزش زبان فارسي به غيرفارسيكردند، اما كتابامتيازی كسب نمي

های های آن مورد ارزیابي قرار گيرد، بنابراین گویهباید توصيف شده، ویژگيدستوری هستند و این بخش مي

های موجود در آموزش زبان فارسي به غيرفارسي زبانان زبينه به منظور انعكاس وضعيت كتاباول تا هفتم با

ها ن گویهكه ایدليل این. لازم به توضيح است كه در هنگام بررسي كمّي آثار براساس بازبينه، به1طراحي شدند

های ایجابي داشتند )یعني از منظر اصول دستور آموزشي نداشتن این موارد مطلوب نسبت معكوس با گویه

 ی منفي در نظر گرفته شد. ها نمرهها( برای این گویهبود نه داشتن آن

 ابكت عنوان «شش و دویست» شامل كه شده مشخص منابع تمامي ها،كتاب بندیدسته و انتخاب از پس

 امتياز رایدا هفت تا یک هایگویه كه است توضيح به لازم. گرفت قرار ارزیابي مورد بازبينه از استفاده با بود،

 ابيكت اگر یعني. اندبوده «چهار» تا« صفر» امتياز دارای نه و چهل تا هشت هایگویه و( چهار منفي) تا «صفر»

 كمي بررسي در شود توصيف «زیاد خيلي» قيد با اگر و «صفر» شود توصيف «اصلاً» قيد با ایگویه مورد در

 يستب منفي» كتاب یک برای دریافت قابل منفي امتياز حداكثر اساس، این بر. كندمي كسب امتياز «چهار»

 .باشدمي «هشت و شصت و صد» دریافت قابل مثبت امتياز حداكثر و «هشت و

های آموزش زبان مورد استفاده در این پژوهش، شامل كتابزبانان منابع آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

ی فهرست قابل ه. ش است. برای تهيه 1331ه. تا سال  1331زبانان منتشر شده از سال فارسيغير فارسي به

شناسي توصيفي آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان ها از ویراست دوم كتاباعتمادی از این كتاب

( استفاده شده است. البته چند عنوان كتاب در مطالعات ميداني این 1331پور، گزی، اصغر)دبيرمقدم، قره

ها یاد نشده بود. این منابع نویافته عبارتند از القواعد و شناسي اخير از آنپژوهش یافت شد كه در كتاب

ه المبسطه للعرب )هادی، ( الفارسي1319( اللغه الفارسيه و قواعدها )التونجي، 1381النصوص الفارسيه )صياد، 

ب(. متن كامل این منابع نيز در كتاب آثار مستخرج  2113آ و 2113( و آموزش زبان فارسي )خدانمائي، 2113

هایي كه ها براساس بازبينه كتابشناسي مورد ارزیابي قرار گرفتند. پيش از آغاز بررسي كتاباز فهرست كتاب

هایي كه تنها به شده بود از فرایند بررسي حذف شدند؛ مانند كتابای به دستور نگونه اشارهها هيچدر آن

 .2های ادبي یا فارسي با اهداف ویژه اختصاص داشتندمهارت خواندن و مكالمه، متن

 

                                                 
ها، به طور كلي عنوان آموزش زبان فارسي كتابی اول به این نكته اشاره دارد كه هرچند تعداد قابل توجهي از عنوان نمونه گویه. به1

را بر پيشاني خود دارند، اما در عمل محتوای این آثار فقط به آموزش دستور اختصاص دارد، گویي آموزش زبان فارسي را با شناسایي 
تور دارند از روش دس هایي است كه همچنان اصراری دوم بازبينه نيز متوجه كتابگویه دستور زبان فارسي یكسان انگاشته است.

 .آموزان تثبيت كنندهای متعدد ساختارهای دستوری را در ذهن زبانی تمرینترجمه در آموزش زبان فارسي استفاده كنند و با ارائه
(، 1390)مسلمي،  تركي آذری -ی فارسيمكالمات روزمره(، 1392)صالح،  خودآموز مكالمات فارسيتوان از عنوان نمونه مي. به2

  ( نام برد. 1381داری، فرد و گله)وكيلي غيرایرانيی علوم پزشكي برای دانشجویان فارسي ویژه( و 1381)ضرغاميان،  نوروز عمو
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 ها. ارائه و واکاوي داده5
شده  ی طراحيزبانان، براساس بازبينههای آموزش زبان فارسي به غيرفارسيهای كتاببا بررسي متن و تمرین

 شوند:ی اصلي تقسيم بندی ميزبانان به پنج دستهغيرفارسيهای آموزش زبان فارسي به كتاب

اند )این گروه از منظر نسبت مطلوب كه به اصول دستور آموزشي توجه داشتههای به( گروه نخست؛ كتاب1

 اند(.كسب كرده 81كميّ امتيازی بالاتر از 

 اند(.دریافت كرده 93تا  11ها از منظر كمّي امتياز بين كتاب های متوسط )این( گروه دوم؛ كتاب2

 اند(.دریافت كرده 33تا  11ها امتيازی بين ی مؤلف )این كتابهای مبتني بر تجربه و سليقهگروه سوم؛ كتاب (3

 شوند(.شناخته مي 3تا  1ها با امتياز های فاقد توجه به دستور )این كتاب( گروه چهارم؛ كتاب1

متياز اند )این گروه با اهایي كه با رویكرد سنتي و دستور ترجمه به آموزش دستور پرداختهگروه پنجم؛ كتاب (0

 شوند(.شناخته مي -21تا  -1

 111بندی بر این اساس صورت گرفته است كه چون حداكثر امتياز ممكن از بازبينه حدود انجام این خوشه

دد مفروض را كسب كرده بودند )هشتاد( در گروه اول قرار گرفتند. گروه هایي كه حدود نيمي از این عبود كتاب

دوم كه حداقل چهل امتياز از بازبينه دریافت كرده بودند )یک چهارم امتياز ممكن( در گروه قابل قبول جای 

ای قرار يقهسل -هایي كه حداقل ده امتياز از مجموع بازبينه دریافت كرده بودند نيز در گروه تجربيگرفتند. كتاب

بندی عنوان آثار فاقد توجه به دستور دستههای كمتر از ده امتياز تا شروع امتيازات منفي نيز بهگرفتند و كتاب

دی شدند. لازم بنهایي كه از بازبينه امتياز منفي دریافت كرده بودند نيز در گروه دستور سنتي طبقهشدند. كتاب

اند: اند دو دستهگروه فاقد توجه به دستور امتياز صفر دریافت كردههایي كه در به توضيح است كه كتاب

ها توجه نشده است و رفته دارای نكات دستوری باشند، اما به دستور در این كتابهایي كه انتظار ميكتاب

 ها عدد صفر بوده است.هایي كه برایند امتياز مثبت و منفي آنكتاب

است. در این خوشه كتاب مينا  131تا  81ها بين طلوب كه امتياز آننسبت مهای بهی اول كتابدر خوشه

دست ی نخست بررسي را بهامتياز ممكن رتبه 118امتياز از مجموع  131آوردن دست( با به1331)صحرایي، 

امتياز  121( نيز با كسب 1330( و سلام فارسي )صفری، 1331های فارسي گفتاری )صفار مقدم، آورد. كتاب

های هایي مانند فارسي بياموزیم و زبان فارسي جلد دوم و سوم نيز از دیگر كتابی دوم قرار گرفتند. كتاببهدر رت

 بيست»عنوان كتاب بررسي شده، « دویست و شش»روند. از مجموع شمار مينسبت مطلوب در گروه اول بهبه

گيرد. زبانان در این گروه قرار مييغيرفارسدرصد منابع آموزش زبان فارسي به  1،11عنوان معادل « و سه

گيرند كه تا حدی به اصول دستور ی دو قرار ميدرصد در خوشه 1،11عنوان كتاب معادل « بيست و چهار»

ی ی امتيازشده است. بازهصورت هدفمند دنبال ميها كمابيش بهاند و آموزش دستور در آنآموزشي توجه داشته

به های آموزش زبان فارسي ی سوم كتابامتياز است. خوشه« هفتاد و نه»تا « چهل»ها این گروه از كتاب
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های گيرد و شامل شصت و شش كتاب است. كتابرا دربرمي« سي و نه»تا « ده»ی امتيازی زبانان بازهغيرفارسي

، به ری مؤلف و بدون توجه به رویكردها یا اصولِ آموزش دستوای و براساس تجربهاین خوشه به صورت سليقه

گيرند. هرچند این ها را دربرميدرصد كل كتاب 32های این خوشه اند. كتابهای دستوری پرداختهبيان نكته

ی پنجم قرار دارند، اما از منظر های خوشهدهي در موقعيتي بهتر از كتابها از نظر امتياز و رتبهدسته از كتاب

ی پنجم عمدتاً مبتني بر یک های خوشهزیرا كتاب تر هستند؛ی پنجم ضعيفهای خوشهكيفي حتي از كتاب

و از همين رو از قسمت نخست امتيازهای منفي  -هایي مانند دستور ترجمه هستند سنت آموزشي دیرپا و روش

كنند كه هرچند با اصول كم از روش و الگویي مشخص در آموزش زبان دوم پيروی مياما دست -اندفراوان گرفته

ای دارد. شدههای آزموده و دستور آموزشي هماهنگ نيست؛ اما به صورت محدود سودمندی كنوني آموزش زبان

توجه هایي است كه به آموزش دستور بيقرار دارد كه نمایانگر كتاب« نه»تا « صفر»ی چهارم بين امتياز خوشه

ی گيرد. خوشهرميها را در بكتاب« سي درصد»های این خوشه شامل شصت و دو عنوان است و هستند. كتاب

 هایي اختصاص دارد كه آموزشگيرد به كتابرا در بر مي« منفي بيست و چهار»تا « منفي یک»ی پنجم كه بازه

آموزان و شكل كاربردی و شود و بدون توجه به نياز فارسيها براساس الگوهای سنتي دنبال ميدستور در آن

نوان ع« سي و یک»شوند. این خوشه شامل انتها آموزش داده مي های دستوری از ابتدا تاواقعي زبان فارسي نكته

های آموزش . تقسيم بندی و توزیع كتاب1.1گيرد. در شكل ها را در بر ميدرصد كتاب 11كتاب است و مجموعا 

 زبانان براساس اصول دستور آموزشي آمده است.غيرفارسيزبان فارسي به 
 

 ها. توزیع كتاب1. 1شكل 

 
 



 
 65-18صص: /  زادهحمدجواد هادیم/  ...ی زبانان برپایهارزیابی محتوای دستور در منابع آموزش زبان فارسی به غيرفارسی /58

 

زبانان براساس خوشه بندی چهارگانه مشاهده های آموزش زبان فارسي به غير فارسي. توزیع كتاب2.1در شكل 

 شود.مي

 ها. توزیع كتاب2. 1شكل 

 

وار صورت فهرستگيرند به همراه امتيازشان بهی یک قرار ميهایي كه در خوشه. عنوان كتاب3.1در شكل 

 آمده است. 

 در خوشه یک ها. فهرت كتاب3. 1شكل 
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 گيرد درج شده است.قرار مي 2ی هایي كه در خوشه. نيز فهرست كتاب1.1در شكل 
 

 در خوشه دو ها. فهرست كتاب1. 1شكل 

 

 ی سه آمده است.های خوشه. فهرست توزیعي كتاب0.1درشكل 

 در خوشه سه ها. فهرست كتاب0. 1شكل 
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اند. این دریافت كرده« نه»تا امتياز « صفر»امتياز . فهرست كتبي آمده است كه از 1.1در شكل 

 اند.ها توجهي به آموزش دستور نداشتهكتاب
 

 در خوشه چهار ها. فهرست كتاب1. 1شكل 

 
 ی پنج آمده است.های خوشه. فهرست كتاب9.1در شكل

 

 در خوشه پنج ها. فهرست كتاب1. 1شكل 
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 پژوهشيگیري و پیشنهادهاي آموزشي و . نتیجه6
ی نهها در زميترین مناقشهكوشد تا با معرفي رویكرد دستور آموزشي پاسخي برای یكي از مهماین مقاله مي

مند موضوع آموزش دستور آموزش زبان دوم فراهم كند و براساس اصول مطرح شده در این رویكرد با نقد روش

های شن از وضع موجود به دست دهد و كاستيزبانان، توصيفي روغيرفارسي در منابع آموزش زبان فارسي به

زبانان را به نمایش بگذارد تا از این رهگذر راه برای تأليف منابع غيرفارسي منابع موجود آموزش زبان فارسي به

گونه كه در بخش زبانان فراهم شود. همانغيرفارسي ی آموزش زبان فارسي بهتر در زمينهمؤثرتر و كاربردی

هش عنوان گردید، از ميان دویست و شش عنوان كتاب بررسي شده، فقط بيست و سه عنوان؛ های پژویافته

گرفتند و حدود صد و سي نسبت مطلوب جای ميشده در گروه بههای بررسيیعني معادل یازده درصد كتاب

كه های سوم و چهارم قرار داشتند شده؛ یعني بيش از شصت درصد آن در خوشهعنوان از منابع بررسي

های فاقد توجه به اصول دستور آموزشي هستند، بر ی مؤلف و یا كتابهای مبتني بر تجربه و سليقهكتاب

 ی آموزش دستور وی مقاله، یعني نداشتن رویكرد علمي در زمينهتوان عنوان كرد كه فرضيههمين اساس مي

 شود.زبانان تأیيد ميسيغيرفارتوجه به سليقه و تجربه در تدوین منابع آموزش زبان فارسي به 

چ گيرند، هينسبت مطلوب قرار ميهای بهی كتابقابل توجه است كه در ميان همين منابعي كه در خوشه

ویا ها متعلق به سطح مقدماتي هستند. گكتابي متعلق به سطح متوسط یا پيشرفته نيست و تمام این كتاب

دستور ندارند و در سطوح مياني و پيشرفته دستور زبان آموزان نيازی به آموزش پس از سطح مقدماتي، فارسي

كه مطابق اصول دستور آموزشي، تدریس دهد. حال آنجای خود را به آموزش ادبيات و مواردی از این قبيل مي

اعد ها و قودستور برای سطوح مياني و پيشرفته از ضرورت بيشتری برخوردار است و تدریس صریح مؤلفه

 افتد.ني و پيشرفته اتفاق ميدستوری در سطوح ميا

توان دست آمده در این مقاله، ميهای بههای آموزش زبان فارسي و مجموع یافتهبراساس ارزیابي كتاب

های زبانان كوششبندی كرد كه هرچند در تأليف منابع پایه در آموزش زبان فارسي به غيرفارسيچنين جمع

رد، و تا خوچشم ميهای نسبتاً مطلوب اندكي بهده است؛ كتابفراواني صورت گرفته و آثار متعددی منتشر ش

 ویژه آموزشبه–زبانان ی آموزش زبان فارسي به غيرفارسيآل در زمينهیابي به منابع كاربردی و ایدهدست

ه از بندی شدیابي به این هدف باید نخست فهرستي سطحمسيری طولاني باقي است. برای دست -دستور

ای اربرد و مورد نياز دستوری را تدوین كرد كه تحقق این مهم خود مستلزم برخورداری از پيكرهساختارهای پرك

غني و موثق از زبان فارسي گفتاری و نوشتاری امروز است. در كنار این فهرست باید معنا و كاربرد این 

هر سطح طراحي شود. های متنوع، متناسب با ها و تمرینساختارهای دستوریِ هدف نيز تدوین شده و مثال

های اصلي برای تر كردن آموزش در كنار متنهمچنين راهنماهای عملي و پيشنهادهایي برای كاربردی

تری را تجربه كنند. حركت در مسير آموزگاران فراهم شود تا بتوانند با استفاده از این راهنماها تدریس موفق
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صورت توأمان آموزش دهند، براساس های دستوری را بههایي كه صورت، معنا و كاربرد ساختیابي به متندست

ی آموزش زبان فارسي به رو در زمينههای پيشترین ضرورتهای پيشنهاد شده در سطور بالا، یكي از مهمگام

 زبانان است.غيرفارسي

 

 

 : فهرست منابع
پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات . تهران: درس فارسي برای فارسي آموزان خارجي(. 1393) پورنامداريان، تقي.

 فرهنگي.
 . تهران: سروش.درآمدی بر دستور زبان فارسي(. 1309) تکستن، ويلر.

 .تهران: نشر ترمه. خوام فارسي یاد بگيرممي(. 1398) توکلي، حسین.
 .دمشق: دار الطباعه الكبریاللغه الفارسيه و قواعدها. (. 1319. )التونجي، محمد

های ی كل روابط و همكاریتهران: ادارهی مقدماتي)كتاب اول(. آموزش زبان فارسي. دوره(. 1319. )ثمره، يدالله
 الملل وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي. بين

های ی كل روابط و همكاریتهران: ادارهی مقدماتي)كتاب دوم(. آموزش زبان فارسي. دوره (.1319. )ثمره، يدالله
 ارشاد اسلامي.الملل وزارت فرهنگ و بين

های ی كل روابط و همكاریتهران: ادارهی مقدماتي)كتاب سوم(. آموزش زبان فارسي. دوره (.1319. )ثمره، يدالله
 الملل وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي.بين

ی نامهآموزان خارجي، پایانی فارسي(. دستور آموزشي زبان فارسي؛ ویژه1333) سیدرضايي، اکرم بیگم.حاج
  شناسي ارشد، دانشگاه علامه طباطبایي.كار

 . عثمانيه دانشگاه انتشارات: حيدرآباد. اول جلد فارسي زبان آموزش(. 2113) (.آ) سیف تنويرالدين محمد خدانمائي،
 دانشگاه انتشارات: حيدرآباد. دوم جلد فارسي زبان آموزش(. 2113) .(ب) سیف تنويرالدين محمد خدانمائي،
 .عثمانيه

شناسي توصيفي آموزش زبان فارسي كتاب(.1331. )گزي، مهري و اصغرپورماسوله، مهرداددبیرمقدم، محمد، قره
 .. تهران: دانشگاه علامه طباطبایيزبانانبه  غيرفارسي

 زبانان.غيرفارسي های آموزش زبان فارسي به(. ارزیابي دستور آموزشي در كتاب1333) رضايي، والي و کوراوند، آمنه.
 .111-119(، صص: 8) 3زبانان، غير فارسيی آموزش زبان فارسي بهنامهپژوهش

های زبان دوم آموزی: در جستجوی  طرحي برای ها و برنامهجایگاه دستور در نظریه» (.1394صحرايي، رضامراد )
 . 23-1(، صص: 11) 30 شناسي تربيتيی روانفصلنامه«. آموزش دستور زبان فارسي

 بي تا، بي جا.القواعد و النصوص الفارسيه، (. 1381. )صیاد، فؤاد عبدالمعطي
 زبانان )الفارسيه المبسطه للعرب(. تهران: الهدی.ي آسان برای عرب(. فارس1382. )اللهسورمقي، روحهادي
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 1پیوست 

 بازبينه منابع آزفا براساس انطباق یا عدم انطباق با اصول دستور آموزشي
 

 خیلي زياد زياد متوسط کم اصلا ها و اصولمشخصه رديف

1 
آموزش داده شود.  هدف اصلي متن آموزشي آن است كه دستور

 آموزی دستورشناسيفارسي
     

      آموزش دستور به صورت صریح و قياسي است. 2

      شود.به آموزش دستور، بيش از واژگان تأكيد مي 3

1 
آموزش دستور مبتني بر زبان ادبي است. )نه زبان نوشتاری یا 

 گفتاری معيار(
     

      شود.تأكيد ميبه آموزش دستور، بيش از واژگان  0

1 
های آموزان باید متن. تمرین اصلي كتاب ترجمه است و زبان

 مختلف را ترجمه كنند
     

9 
های دستوری مانند های پر كردن جای خالي با مؤلفهتمرین

 شود.های مختلف فعل یا حروف اضافه انجام ميصورت
     

8 
دستور هرگز  آموزش دستور مورد تأكيد است؛ هر چند ممكن است

 طور صریح ارائه نشود.به
     

      معنا نسبت به صورت دستوری ارجحيت دارد. 3

11 
گام و از ساده به بهمباحث دستوری كتاب صرفاً به صورت گام

 مشكل تنظيم شده است.
     

      توجه به آموزش شفاهي است مانند یادگيری زبان مادری. 11

12 
ها ضروری است تأكيد یادگيری زبان با آنهای زباني كه بر نقش

 شود.مي
     

      آموزش دستور زبان برای ایجاد ارتباط و انجام كار است. 13

11 
شود، اما واژگان نسبت به بر آموزش واژگان و دستور تأكيد مي

 دستور زبان ارجحيت دارد.
     

      گيرد.آموزش دستور براساس ملاحظات پردازشي صورت مي 10

11 
بر كاركردهای زباني )كاربرد دستور( بيش از صورت زبان )قواعد 

 شود.دستور( تأكيد مي
     

19 
ی دستوری مورد تأكيد را محتوا و متن ی زباني و قاعدهمحدوده

 كند.درس تعيين مي
     

18 
آموز ی ضمني و استقرایي است )زبانآموزش دستور به شيوه

 گيرد(.های تدریس شده فرا ميمثالی دستوری را از قاعده
     

      شود.دستور در پيوند با صورت و كاربرد آموزش داده مي 13
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 خیلي زياد زياد متوسط کم اصلا ها و اصولمشخصه رديف

21 

آموزان طراحي شده است مطالب دستوری براساس نياز زبان

رد نه گيميای كه مورد نيازتر است، مورد تأكيد بيشتر قرار )مقوله

 ی دشوارتر(.مقوله

     

21 
ی توضيحات و متون كتاب انتخاب ی نوشتاری معيار برای ارائهگونه

 شده است.
     

22 
های ای است )مرور و تكرار درسهای دستوری چرخهآموزش نكته

 ای مدوّن(.پيشين براساس برنامه
     

23 
و  آموزاختيار زبان كتاب فهرستي از قواعد دستوری مورد نياز را در

 دهد.معلم قرار مي
     

21 
برای آموزش مؤثرتر قواعد دستوری از مواد كمک آموزشي مانند 

 شود.عكس و فيلم و ... استفاده مي
     

20 
های دستوری كم برخي مقولهی خودآموز دارد و دستكتاب جنبه

 توان فرا گرفت.را بدون كمک معلم مي
     

21 
شود برای شكل كاربردی و واقعي آموزش داده مي . دستوری كه

 زبان فارسي مناسب است.
     

29 
های دستوری جدید در پيوند با موارد قبل آموزش داده مقوله

 كنند.شوند و از الگویي مشخص و منطقي پيروی ميمي
     

28 
تأكيد منطقي بر ساختار در آموزش دستور در نظر گرفته شده 

 است.
     

23 
های دستوری بيش از یک معنا و كاربرد داشته باشند، اگر صورت

 شوند.این معاني و كاربردها در بافت مناسب آموزش داده مي
     

      .شوندهای دستوری به شكل ضمني در طول كتاب مرور مينكته 31

31 
گيرد تا بتواند دانش آموزان قرار ميهای فراواني در اختيار زبانمثال

 دستوری خود را با آن بسنجد.
     

      در آموزش دستور از زبان واسط استفاده شده است. 32

33 
واژه( و نحو )ساخت های دستوری صرف )ساختآموزش نكته

 گيرد.جمله( را در بر مي
     

31 
های گشتاری مثل تغيير جمله به مجهول یا به صورت منفي تمرین

 شود.و پرسشي انجام مي
     

      شوند.های ساده و كوتاه آموزش داده ميهای دستوری با مثالمقوله 30

31 
ای و در سطح كلامي )با تكيه بر متن( تمرین زبان در سطح فراجمله

 شود.مي
     

39 
های ی مهارتهای داخل و خارج از كلاس بر پایهها و تمرینتكليف

 اند.ارتباطي تنظيم شده
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 خیلي زياد زياد متوسط کم اصلا ها و اصولمشخصه رديف

38 
های به هم ریخته برای درك انسجام و تمرین مرتب كردن جمله

 شود.پيوستگي جمله انجام مي
     

33 
 ی دستوریها و سطح دشواری و تازگي هر مقولهبين ميزان تمرین

 تناسب وجود دارد.
     

11 

های گروهي و انفرادی در فعاليتها فرصت كافي برای انجام تمرین

دهند )در متن كتاب به این نكته اشاره آموزان قرار مياختيار زبان

 شده است(.

     

11 
های دستوری در هنگام انجام تمرین معرفي و آموخته برخي مقوله

 شوندمي
     

12 
اند و همه در یک بندی شدههای از نظر سطح دشواری درجهتمرین

 سطح نيستند.
     

13 
آموزان جذاب و انگيزه بخش است ها برای زبانموضوع تمرین

 )گردشگری، هنر، ورزش، اقتصاد(.
     

      های نوشتاری در خدمت ارتقای توانش دستوری است.تمرین 11

10 
پردازد نه چند ی دستوری ميهر تمرین به سنجش یک قاعده

 قاعده.
     

11 
های دستوری فرصتي برای توليد جملهی پس از آموزش هر قاعده

 نو )خلاق( در نظر گرفته شده است.
     

19 
ی بازخورد در متن آموزشي یا متون كار و ای برای ارائهبرنامه

 راهنمای معلم ارائه شده است.
     

18 
هایي را در نظر آموزان، نكتهكتاب در برابر خطاهای احتمالي زبان

 معلم دارد. گرفته و پيشنهادهایي برای
     

13 
كند كه چه ساختارهایي از اولویت آموزشي پيكره تعيين مي

 برخوردارند.
     

 
 

 

 

 


